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Foreword 

ISO (the International Organization for Standardization) is a worldwide federation of national 
Standards bodies (ISO member bodies). The work of preparing International Standards is nor- 
mally carried out through ISO technical committees. Every member body interested in a subject 
for which a technical committee has been established has the right to be represented on that 
committee. International organizations, governmental and non-governmental, in liaison with 
ISO, also take part in the work. 

Draft International Standards adopted by the technical committees are circulated to the member 
bodies for approval before their acceptance as International Standards by the ISO Council. They 
are approved in accordance with ISO procedures requiring at least 75 % approval by the member 
bodies voting . 

International Standard ISO 4791/1 was prepared by Technical Committee ISO/TC 48, Labora- 
tory glassware and related apparatus. 

Avaht-propos 

L’ISO (Organisation internationale de normalisation) est une federation mondiale d’organismes - - 
nationaux de normalisation (comites membres de I’ISO). L’elaboration des Normes inter- 
nationales est confiee aux comites techniques de I’ISO. Chaque comite membre interesse par une 
etude a Ie droit de faire Partie du comite technique cr& a cet effet. Les organisations inter- 
nationales, gouvernementales et non gouvernementales, en liaison avec I’ISO, participent egale- 
ment aux travaux. 

Les projets de Normes internationales adoptes par les comites techniques sont soumis aux comi- 
tes membres pour approbation, avant leur acceptation comme Normes internationales par Ie 
Conseil de I’ISO. Les Normes internationales sont approuvees conformement aux procedures de 
I’ISO qui requierent I’approbation de 75 % au moins des comites membres votants. 

La Norme internationale ISO 4791/ 1 a et6 elaboree par Ie comite technique ISO/TC 48, Verrerie 
de laboratoire et appareils connexes. 
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BBefleHMe 

MC0 (MeqyHapoAHafl OpratiM3a4Mfl no CTaiiflapw3a4m) mnReTcfl BcerbmptioL/I @eAepaqMeti 
Hal@lOHaflbHblX OpraHl43a~ldl IlO CTaH@PTM3a~lWl (KOMMTeTOB-WeHOB tico). &?flTWlbHOCTb I-IO 

pa3pa60TKe fVk>K~yHapO~HblX CTZlH~apTOB npOBO~MTCR TeXHI’l~eCKMML’l KOMMTeTaMM MCO. Kax- 
flbllil KOMMTeT-WleH, 3aMHTepeCOBaHHblti B ~WITW’lbHOCTM, fiJlfI KOTOPOL? 6bin CO3flaH TeXHM- 

WCKMti KOMMTeT, MMWT npaB0 6blTb npe~CTaBJleHHblM B 3TOM KOMMTeTe. Me>K~yHapOF(Hble llpa- 

BMTeJlbCTBeHHble M HenpaBVlTWlbCTBeHHble OPraHM3a~MM, MMWOU(Mf? CBFi3M C MCO, TaKIKe llpkl- 

HMMalOT YWCTMe B pa6OTax. 

flpOeKTbI fVk>K~yHapOflHblX CTZlHAapTOB, IlPMHRTble TeXHM~eCKMMM KOMMTeTaMM, paCCblJlatOTCF1 

KOMMTeTaM-qJleHaM Ha 0~06peHlAe IlepeA MX yTBepxp(eHVleM COBeTOM MC0 B KaqeCTBe Memdy- 
HaPOflHblX CTaH#ipTOB. OHM 0~06pfUOTCfl B COOTBeTCTBMM C nOpf!~KaMVl pa60-r MCO, Tpe6yI0~MMM 

oflo6pewm n0 MeHbllEti Mepe 75 % KOMMTeTOB-WeHOB, nplAHI4MatO~l4X y’-laCTVle B l-OJlOCOBaHMM. 

fVk>KJJyHapOgHblti CTaH/.JapT MC0 4?‘91/1 6bm pa3pa60TaI-I 

na6opamopHaf? nocyda u coomsemcmsykxque annapambr 
Text MqeCKMM KOMMTeTOM MCO/TK 48, 

@ International Organization for Standardization, 1985 l 

@ Organisation internationale de normalisation, 1985 0 

@ MexnyHapoAHafl OpraHbuaqbIH no CTaHflapTH3aqHH, 1985 e 

Printed in Switzerland / Imprimk en Suisse / L/lsAaHo B UBetiUaPtiur 
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ISO 4791/1-1985 (E/F/R) 
MC0 4791/1-1985 (A/@/P) 

Scope and field of application 

This part of ISO 4791 lists the names of items of laboratory ap- 
paratus, made essentially from glass, porcelain or vitreous 
silica, together with items of equipment, made from other 
materials, which are commonly used in association with such 
apparatus. 

A vocabulary of technical terms, with their definitions and ap- 
plicable to the manufacture, adjustment and use of such 
laboratory apparatus, will be issued as Part 2. 

The purpose of the vocabulary is to provide an aid to translators 
and readers of scientific Iiterature. Because of the need to 
translate older documents, certain items of equipment now 
regarded as obsolete have been included. 

NOTE - In addition to terms used in the three official ISO languages 
(English, French and Russian), this part of ISO 4791 gives the 
equivalent terms in German; these have been included at the request of 
Technical Committee ISO/TC 48 and are published under the responsi- 
bility of the member body for the Federal Republic of Germany (DIN). 
However, only the terms given in the official languages tan be con- 
sidered as ISO terms. 

Objet et domaine d’application 

La presente Partie de I’ISO 4791 enumere les noms des ele- 
ments d’appareils de laboratoire, fabriques essentiellement en 
verre, porcelaine ou silice transparente, et egalement des ele- 
ments d’appareils fabriques en d’autres materiaux qui sont cou- 
ramment utilises conjointement avec de tels appareils. 

Un vocabulaire de termes techniques avec leur definition et 
relatifs a Ia fabrication, au jaugeage et a I’utilisation de tels 
appareils de laboratoire sera elabore en tant que Partie 2. 

Le but de ce vocabulaire est de fournir un guide aux traducteurs 
et aux lecteurs de publications scientifiques. Du fait de Ia 
necessite de Ia traduction des anciennes publications, certains 
elements d’appareillage maintenant consideres comme plus uti- 
lises ont etc inclus. 

NOTE - En Supplement aux termes donnes dans les trois langues offi- 
cielles de I’ISO (anglais, francais, russe), Ia presente Partie de 
I’ISO 4791 donne les termes equivalents en allemand; ces termes ont 
etc inclus a Ia demande du comite technique ISO/TC 48, et sont 
publies saus Ia responsabilite du comite membre de Ia Republique fede- 
rale d’Allemagne (DIN). Toutefois, seuls les termes donnes dans les 
langues officielles de I’ISO peuvent etre consideres comme termes 
ISO. 
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